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Que parlam deus auratges, n’avem pas dit arren suu vent. 
 
Mei que mei, quan hè auratge, còps que i a que hè vent e que t’acaça l’auratge. Còps que i a qu’ès 

content de non pas avé’u, d’autes còps non, que’t dises « lo vent que se l’a acaçat qu’ei partit tà hens 

las Lanas… o tà l’Espanha ! » 

 

Auratges que n’i avè de terribles ? Dab domaus ? 
 
Oc, òc, que n’i a avut de terribles ja ! Mes per aciu n’èi pas jamei vist guaire grelar a fons, jo. 

Sonque un còp per ua hèsta d’Ortès. O qu’èri tot joenòt. Qu’aví 17 ans, lhèu 18… Mes lavetz aquiu 

que n’i avè cadut i grèla ! Que pòts condar que n’i avè ! Nosauts que ns’èram refugiats a Moliar mes 

que i avè aiga com aquò i ! Tà hens la Plaça d’Armas que i avè grèla qui ac avè tot hachat… mes 

que i a ua pausa d’aquò ! 

 

Qu’as vist tanben auratges qui an hèit domaus au bestiar e parièr au monde,  non ? 
 
Au monde… Qu’èi vist lo tonèrre càder quan èri presonèr. Qu’èram estats hèits presonèrs lavetz 

qu’avè hèit un terrible auratge lavetz qu’avè calut que montèssim las telas. Qu’èri dab un tipe de 

Lobienh aquiu, e qu’èram en trin de blagar. Patuès, tots los dus… Que n’i a un qui montava la tela 

qu’èra d’Artics, aciu. Alavetz qu’avè ua massa, que plantava un piquet, lo tonèrre que’u cad dessús, 

qu’i èram au pè i ! Fodrojat, mort ! Que vadó negre com.. aquera television aquiu ! Mort ! La 

commocion… 

 

E au vilatge ? 
 
Qu’èi vist lo tonèrre càder sus la bòrda de Rabièr. Qu’èra un dimenge. Qu’èri dehòra, jo, quan cadó 

lo tonèrre e autanlèu com lo tonèrre estó cadut, hum en pagalha, saps, huec de tira tau bèc. Lavetz 

qu’i fotoi lo camp en corrent, saps qu’èri mei lèste qu’adara i ! Que i avè un passader aquiu au pè 

d’on èri… Pòp ! qu’i sautèi per dessús, traversar l’arriu e arribà’i de tira. Mes tota la bòrda qu’èra 

entorada de huec i dejà ! Que ns’i gahèm a còps de seòs. E los pompièrs… de segur que i avè 

pompièrs, òh n’èran pas hòrt equipats ! N’èran pas equipats com adara e ! Que cadón justament, 

praubes hilhs de puta, en pana en pujant la còsta de Montcaub aquiu… Que caló que possàssim la 

tòna a punh ! Que l’estupèm, òc, lo huec… mes quan estó tot bruslat ! Que tirèm quauques utís… 

chiquet de causa ! Qu’avèm esvitat que bruslèssi tota la maison ! 

Qu’ei tostemps atau : l’auratge que cad e a la maison que s’i hica lo huec. 

 

Que m’as parlat d’auratges qui hèn domaus d’ua auta sòrta. 
 
Qu’ei vertat. Que i auratges qui caden shens hicar lo huec. A Peironeta, aciu, qu’èra cadut l’auratge 

sus la maison, qu’avè traversat totas las crampas, qu’èra devarat e qu’avè anat tuar un cap de bestiar 

au còrn de la cort. 

Autament qu’èi entenut díser  que l’auratge avè tuat personas  o bestiar… Lo Paul de Pojana que n’a 

avut duas de mortas aqueste estiu. Au miei deu camp. Quan èri jo a Aigas Bonas. Duas vacas. Son 

pas bonas tà minjar ni arrenh. 
  

Cuelhut per las annadas 75  per Joan Pau Latrubesse auprès deu son pair Henri. 

 

Drin de vocabulari : 

- Mei que mei : « généralement », en partida. 

- Còps que i a : « parfois ». 

- Ja : enonciatiu d’insisténcia qui trobam majament en la lenga parlada.  

- Aciu : « ici ». Avisà’s pr’amor en Bearn que vòu sovent díser là-bas -  



Français Ici Là Là-bas 

Orthez Aciu Aquiu Acerà 

Pau Ací Aquiu Aciu 
 

- N’èi pas jamei vist guaire grelar : « Je n’ai pratiquement jamais vu grêler » 

- Grèla, grelar : « grêle, grêler ». Que son mots emprontats au francés. Los mots ancians que 

son pèira e peirabàter mes per noste no’s disen pas mei desempuish bèra pausa. Totun, 

que’us trobam en lo Palay. Un arrepoèr deus vielhs tirat deu libe Les Brouches de Jean 

Baptiste Laborde que ditz : 

Qui audeish periglar 

Veirà lèu peirabàter 

« Celui qui entend tonner, 

Verra bientôt grêler ». 

Aqueth arrepoèr que pòt aver un sens metaforic : en la tradicion,  un mainatge qui’s hasè 

cridar que calè que tienossse compte de la priglada, sinon que s’amassava quate cohats ! 

-  Tà hens : duas prepausicion adarron. Tà que marca lo moviment e hens qu’ei tà localizar. 

- Qu’èra d’Artics, aciu : « il était d’Artix, ici ». Enter Ortès e Artics que i a un vintenat de km, 

l’emplec de aciu (ací) que poderé paréisher drin estranh mes que cau véder que la scèna e’s 

passa hèra luenh de casa, tot pròche de l’Alemanha. Los presonèrs bearnés qu’an consciéncia 

de la loa identitat, deu lor país. 

- autanlèu com : « dès que » 

- Au bèc : « en haut », au som.  

- Seò : « seau ». Mot empromtat au francés, selha. 

- Hòrt : « très », hèra. 

- praubes hilhs de puta : « pauvres diables ». L’expression n’ei pas pejorativa : los pompièrs 

n’avèn pas hèra de mejans tecnics e lo narrator qu’a drin de compassion de cap ad eths.  

- A punh : « à la main ». Que calè amanejà’s entà estupar lo huec e que seré estat tròp long 

d’atalar un par de vacas. 

- Chiquet : « très peu » hèra chic. A Ortès que’s pronóncia « thiquet ».  

- Un cap de bestiar : « une vache ». Sovent entà parlar d’ua o d’ua tropa de vacas que disen 

atau cap o caps de bestiar.  

 

Petit comentari : 

- Aqueste raconte qu’amuisha ua valor fondamentau de la nosta societat tradicionau : la 

solidaritat. Que sortim de parlar deu tresau paragrafe qui ei donc un sovenir de la dusau 

guèrra mondiau. Que sentim la solidaritat geografica mes tanben linguistica. Que parlan 

patuès. Aqueth mot, qu’ei tostemps bon d’ac precisar, n’èra pas, tad aquera generacion, briga 

pejoratiu. Que nomavan atau la lenga de casa. Que s’i parla de dus sordats, l’un d’Artics, lo 

praube que va estar hodrejat « foudroyé » e l’aute, qui batala dab lo narrator, qu’ei de 

Lobienh. Mei que mei los regiments que permetèn aus sordats d’estar per regions. 

Auta mustra de la solidaritat : tanlèu qui ved lo huec lo narrator que cor, que sauta, que trauca 

un arriu… N’ac precisa pas pr’amor qu’ei evident tad eth: los vesins que devèn esdeburà’s 

eths tanben entà estupar lo huec, possar la tòna…. 
 

- En la partida qui conta lo huec a Rabier que notam au començar l’emplec deu passat 

compausat qu’ei vist  puish deu passat simple entà accions bracas : cadó, estó, fotoi. sautèi. 

De segur entà accions qui duran en lo temps qu’ei l’imperfèit : èri, avè.. 
 

- A la fin qu’avem la descripcion d’un fenomène drin estranh : l’eslambrec qui passa d’ua pèça 

entà ua auta shens hicar lo huec. Qu’avem atau racontes qui’s transmeten en la memòria 

populara. Raperem que l’eslambrec ei lo resultat d’un fenomène electrostatic : ua descarga 

enter  nublas o ua descarga enter ua nubla e la tèrra. 


